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®OPMYBAHHS COLIOKYJbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI
31I0BYBAUYIB BUIIIOI OCBITHU ITPU MEPEKJIAJII ®PA3EOJIOI'TYHUX
TPAHC®OPMAIIN
(HA MATEPIAJII HIMEIIbLKOMOBHOI ITIPECH)

The article is devoted to the problem of sociocultural competence formation of
students while they translate phraseological transformations. The article deals with the
question of realization author’s intentions with the help of phraseologisms. It is set that
expression of author’s estimation in the modern German-language press is carried out by
phraseological modifications, which are the result of author transformations. The
peculiarities of phraseologisms translation and their pragmatic functions are
characterized in this article.

Key words: sociocultural competence, phraseologisms, modern German-
language press, author’s intentions, phraseological transformations, modifications.

Cmamms npucesdena npoonemi Gopmysanns COYIOKYIbMYPHOL
KoMnemeumuocmi  3000y68a4ie  euwjoi oceimu npu  nepekiadi  ppazeonoiuHux
mpancgopmayiiu. Poszenanymo numaunsa peanizayii asmopcvbKux iHmMeHYil y npeci 3a
oonomoeor0  @pazeonociunux — mpancgopmayii. Bcmanoseneno, wo  eupasiceHHs
aABMoOpPCoKkoi OYIHKU V CYYACHIU HIMEYbKOMOBHIN Npeci BUKOHYIOMb (Bpa3eonociuni
Moougikayii, sAKi € pe3yIbmamom asmopcvbKux —mpancopmayit. VY cmammi
0Xapaxkmepu3z08ano 0coobaU8oCmi nepekiady (pazeonocizmié HiMeybKOMOBHOI npecu ma
ix npaemamuyni yHKyii éniugy Ha yumaua.

Knrouosi cnoea: coyiokynbmypHna kKomnemeHmuicms, (ppazeonocizmu, Cy4acHa
HIMEYbKOMOBHA  Npecl, A8MOPCbKi  immenyii, ¢paszeonociuni  mpancgopmayii,
Mooughixayii.

OCHOBHOIO ~ 3MICTOBHOIO  OJIMHHUIICI0  COI[IOKYJIBTYPHOI  KOMYHiKamii €
noBiAOMJIEHHS a00 TeKcT. byab-skuil KynbTypHUH OO’€KT, SK BIAOMO, Mae
CHMBOJIIYHUMHU BIIACTUBOCTSIMH, TOOTO SIBJII€E COOOIO TEKCT KynbTypu. Lle o3Hauae, 1mo
3ac000M KOMYHIKaTHBHOT'O B3a€MO/Iii BUCTYMAIOTh 1 BCS KYJIbTypa sIK CUCTEMa, 1 KOXKEH
okpemuii ii enemeHT. CTpyKTypa COLIOKYJbTYpPHOI ~KOMIETEHTHOCTI  MICTHUTh
3arajJbHOKYJIBTYPHY, KpaiHO3HaBUYy, JIIHTBOKPAaiHO3HABUY, COI[IOJIIHTBICTUYHY Ta
coIliaTbHy KOMIIETEHTHOCTI JIFOIUHHU.

B HaykoBiii miteparypi i 0ocoOaMBO B MyONIIUCTHIN CKJIaJHA KaTeropis
«COLIOKYJIBTYpPHI 3MIHM» YacTO MiJAMIHSAETbCA OIIbII MPOCTAM TOHATTAM —
«MOJIepHi3allis», B pealbHOCTI Mependayae JHIlIe OJWH 3 BapiaHTiB TpaHchopmarlii
KyJbTypH 1 cycminbeTBa. Ha Ham mormsan, 1o mporecy HiAroToBKH 3100yBadiB BUIIOT
OCBITM  MOTPIOHO  BKJIIOYUTH  OCOONMBUH  €JeMEHT MNpoQeciiiHO-0COOUCTICHOTO
CTaHOBJICHHS, MiJl SKUM MU PO3YMIEMO L1JIeCHpSIMOBaHE (OPMYBaHHS COIIOKYJIbTYpPHOT
komnereHTHocTi. [lpum mepeknani ¢pas3eonori3miB HaOUIBIIMKA 1HTEpEC BHKIHMKAE
npobiema mepekiIagHocTi (hpa3eosori3MiB Ta iX crocodu mepeknany. Sk crBepmkye X.
Hopn y cBoix pgocmimkeHHsx [4; 5], mepekiago3HaBCTBO KEPYEThCS JIIHTBICTUYHUM
PO3YMIHHSIM TOHSTTS «(pa3eosioriam», HE AO0JA0YM J0 TMOSCHEHHS IHOTo (eHOMEHa
HIYOTO BJIACHOTO.
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BuBueHHIO TEKCTOTBIpHMX Ta mMparMaTyHuX (QYHKIIA TpaHcHOpPMOBAHHUX
dbpazeosoriamMiB MpUCBSYEHO poOoTH cydacHuXx MoBo3HaBliB H. C. Xopo3s [3] ta C. b.
[Itamauk [2] Ha MaTepiayi TpecH XOpPBAaTChKOI Ta HIMEIbKOi MOB. Ppa3zeosoriyHi
Monu(ikamii y mpeci y OUIBIIMN Mipl 3aCTOCOBYIOTh Y MOB1 Cy4acHOi IPECH 3 METOIO
BHUCJIOBJICHHST aBTOPCHKOi OIIHKU. @DYHKIISIM OJUHULL BTOPUHHOI HOMIHAIT 3
KOMITOHEHTOM «KOJhOPOHa3Ba» y TEKCTiI mpucBsiyeHo HaykoBa mpaus JI. A. KoBGaciok
[1]. Otmxe, okpecieHa TeopeTHyHa Oa3a JOCIHIJKEHHS HAaroJiollye Ha BaXKIJIMBOCTI
BUBYCHHS TNHTaHHS TEPEKIaqy aBTOPCHKUX IHTEHIH 3a JOMOMOTOI0 TpaHchopMarrii
¢dbpazeosoriamisb.

Kypnamictu 3BepTaloTbcsi 10 (pa3eosioriyHMX OaraTcTB MOBH K IO
HEBUYEPITHOTO JDKEepera MOBHOI ekcmpecii. Bupa3Horo crae mMoBa CydaCHUX Ta3eT Ta
KYpHaIIB 3aBJSKH BUKOPUCTAaHHIO (pa3eoiori3MiB, a TAKOK MPUKA30K Ta MPUCHIB’iB. Y
CydYacHI HIMEIIPKOMOBHIM Mpeci (Ppa3eosiori3MH YacTO BXKHMBAIOTHCSH B iX 3BUYANHIN
MOBHIM (opmi 3 MNpUTAMaHHUM IM 3HAYEHHSM 3 METOI TOCHUJIUTH EKCIPECHUBHE
3a0apBJIeHHS Ta IPUBEPHYTH yBary 4YMTayiB JJO CaMoOi CTaTTI.

OYHKIIIO BHPaKEGHHS  aBTOPCHKOI  OIIHKM  BUKOHYIOTh  (Dpa3eosiorivHi
MoaudikaIllii, ki € pe3yJIpbTaTOM aBTOPChKUX TpaHChopMalliid. B oMy, Ha Hallly JyMKY,
CKJIQJA€ThCAd MEXaHi3M BUPA3HOCTI (hpa3eosioriyHuX TpaHchOopMalliil SK CTHIICTUYHOTO
IpUiioMy, OZHOTrO 13 HAHUMPOCTIMIMX Ta HAWIOCTYMHIIIUX 3acO0IB JOCSITH BIIUYTHOTO
edekTy B MaTepianax, SKi po3paxoBaHi Ha Te, OO BIUIMBAaTH Ha BEJIUKY YHTAIIbKY
ayauropiro. ®dpazeonorisMu B Ta3eTHUX Ta JKypHAIBHHX TEKCTaxX € e(QEKTUBHUM
3aco00M, SIKMIl omoMarae maiicTpaM Cjl0Ba TBOPUTH LILIICHI YSIBIEHHS MPO JIHCHICTD
IUIIXOM OOpa3HOro y3arajdbHEHHs, BIUIMBATH Ha ajpecara, CHUPAIYUCh Ha (akTu
HABKOJUIIIHBOI JIIMCHOCTI, OI[IHIOBaTH TMpEAMETH Ta sABHINA. BcTaHOBIEHO, IO
HE3BUYAWHICTh Ta HOBU3HA CHPUUHATTA (pa3eosiorizMy JOCSTaeThCs aBTOPOM MLUISIXOM
BapilOBaHHS JIEKCUYHUX KOMIIOHEHTIB yke c(OpMOBaHUX (pa3eoliori3MiB, siKi go0pe
Biomi anpecary. Takum ywmHOM, ¢pa3eonoriuni  momaudikamii y cydacHii
HIMELbKOMOBHIH npeci — e(peKTUBHUHN 3aci0 BUpaKEHHs MO3ullii aBTopa. Ppa3eonorisMu
Cy4YacHOI TPEeCH € MparMaTHYHO CIPSIMOBAaHWMH MOBHHUMH 3aco0amu, iX poib Mia Yac
peanizallii 1HTEHII aBTOpa — TEpelaTd YWTadeBl HE TUIBKMA 3aKJIaJeHy B HHX
iH(dopMmalliro, ane ¥ BUKIMKATH Y HBOTO TMEBHY PEaKIlil0 0 300pa)KeHOi MIMCHOCTI.
OcoOnuBICTh apeCcaTHOCTI TEKCTIB MPECH MOJISATa€ B TOMY, [0 aBTOPU MOBUHHI JOHECTU
1H(popMallito 0 sIkoMora OUIBIIOro Kojia YUTauiB, 0OCOOUCTO iX HE 3HAIOUM. Y BUKOHAHHI
IILOTO 3aBJaHHS iM JIONTOMararTh (Ppa3eoIori3MH MPECH.

KyapTypHi BIAMIHHOCTI 4YacTO CTalOTh MpPOOJIEMOIO0 MpHU Nepeknaal Meradop,
OCKUIbKM TEBHI MeTadopu BUKIMKAIOTH PI3HI acoliaiii, abo IKepeno MOXOKEHHS
MeTadopu BHUXITHOI MOBH HE BIJITpa€ HIAKOI POl B COIIOKYJIBTYpi TpOMaad MOBHU
nepeKaay.

®dpazeonori3Mu Cy4acHOT HIMEIIbKOMOBHOI TIPECH € ONTHMAJIBHUM 33ac000M
BIUIMBY Ha YWTaya, 10 TMependavae OOOB’S3KOBY amesIlifo g0 HOro eMoIliid, a0
3allikaBlIeHHS 1HQOpMaIli€l0, aKTUBI3y€ HOro MHCIeHHS Ta yBary. l[lparmaTtuununii
MOTEHIlia)T (PPa3eosori3MiB CIIUPAETHCS HA BUCOKHUH CTYIHB Y3araJdbHEHOCTI 3HAYCHHS
Ta EKCIPECUBHO-EMOI[IiHY HamoBHEHICTh. BukopucranHs ¢pa3eosorisamiB y cydacHii
HIMEILKOMOBHIN TIPeCi Ja€ MOKIIUBICTh PO3B’sI3aTH OJHE 13 TOJOBHUX 3aBJIaHb T'a3€THO-
nyOMIHUCTUYHOTO CTHIII0O — TMOETHATH MAaKCUMalbHUN piBeHb 1HGOPMATHBHOCTI 3
eKCIIPECUBHO-EMOIIIHHOIO HATTOBHEHICTIO BUKJIaICHHS OCHOBHOTO 3MICTY CTATTi.

TakpuM  YWHOM, aHajl3  CHIBBIJIHOIICHHS  THUIIOJOTIYHHUX 3B A3KIB  Ta
COLIIOKYJIBTYpHOTO  MIAIPYHTS  (paszeosoriyHux  TpaHchopmamii  Ta  aHami3
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¢yHKIIOHYBaHHA  (pa3eoyori3MiB y TEBHOMY KOHTEKCTI JO3BOJHTH BHPOOUTH
MPOIO3HINT MO0 CHOcOo0iB mepekaanay ¢paseonoriyaux TpaHchopmariiid. OTxe, MeTa
nepeKiagy — CHpaBUTH Ha uYudTaya abo ciyXaya Bpa)KEHHS, AHAJIOTIYHE TOMY, SKe
cupasiigie opuriHan. Jlng ycmimHoro ¢(opMmyBaHHS Yy 37400yBadiB  BHILNOI OCBITH
COIIIOKYJIBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI Ha 3aHATTIX 3 1HO3€MHOI MOBU HEOOX1AHO €(hEeKTUBHO
BIIPOBA)KyBaTH 1HHOBAIIMHI (OpMH 1 METOAM HABYaHHS, a OCHOBHHMM JHIaKTHIYHUM
MaTepiaioM JUIsl peani3alli COLIOKYJIbTYPHOI 3MICTOBOI JIIHII IOBHHHI OYTH TEKCTH
IHIIOMOBHOI IpecH Ta Tmepekian (pa3eosioriuHux TpaHcpopMaliid, sKI MaroTh
nparMaTUYHUM BIUIMB HA YUTaya.
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OCOBJIUBOCTI JIJIOBOI AHTJIIHCHKOI MOBH SIK OCHOBHOTI'O
3ACOBY MPO®ECIMHOI'O COIJIKYBAHHS ®AXIBIIIB EKOHOMIYHOT' O
MMPO®LTIO
PECULIARITIES OF BUSINESS ENGLISH AS A MAIN MEDIUM OF

PROFESSIONAL COMMUNICATION OF ECONOMISTS

In the article the pecularities of Business English as basic means of professional
communication of economists are considered, namely peculiarities of vocabulary,
grammar, syntax and discourse. The special features that characterize professional
communication of specialists of economicfieald are distinguished. The aim and tasks of
professional communication of specialists of economic field in English are set.

The basic types of communication of specialists of economic profile are:
presentations, negotiations, business communication on the phone, writing reports,
taking part in conferences, exhibitions, trainings and meetings, making presentations,
informal intermingling with colleagues and clients, sicnenns of professional questions
and processes, realization of acquainting excursions on an enterprise.

As a result of analysis and comparison of scientific research works professional
activity of specialists of economic field was systematized in accordance with the types of
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